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MATEEIAL FOK THE CONSTRUCTION OF A 
GRAMMAR OF THE BOOK OF JOB. 

By Professor Henex J. Weber, Ph.D.,' 

German Theological Seminary, Bloomfield, N. J. 

This article does not note and compare all the peculiarities of 
the language of the book of Job in extenso, it merely desires to 
gather material for the construction of a grammar of this book. 
Nor has the author discussed the question whether the highly 
cultured author of Job endeavored to enrich the Hebrew language 
(Oheyne), or whether he was influenced by his surroundings, the 
borderland of the desert. A comparison of Job with the Proverbs 
of Agur and Lemuel (see H. F. Mllhlau, De Proverb. qucB 
dicuntur Aguri et Lemuelis origins atque indole) would have 
been most interesting, but would have enlarged the task; the 
author has occasionally quoted from the book of Proverbs, in 
order to show that Job and Proverbs often agree in the peculiar 
meaning of their vocabulary. At the close of the article will be 
found an index of the dira^ yeypaiM/M^va, the Aramaisms and the 
Arabisms of each chapter, which may be of service to scholars 
who desire to compare, for instance, the language of the Elihu 
speeches with the language of the other portions of Job.^ Our 

iThe author of this artide feels greatly indebted to Dr. W. Muss-Amolt, of the 
University of Chicago, who, during the absence of the writer from this country, carefully 
perused the article, adding much valuable material and references, that have become part 
of the article, thus enhancing its value. In addition to the material and the references 
incorporated into the body of the article, a few more are printed in brackets, mainly because 
the author does not quite agree with their contents. 

2 [See Budde, Beitrdge zur Kritik de» Bitches Hiob, 1876, Part II.— W. M.-A.] 
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2 Hebeaioa 

subject has been divided, for convenience sake, into three parts : 
(1) "ATraf j^rypafiiieva, (2) Aramaisms, and (3) Arabisms. The 
list of about 180 dir. yeyp. is, we hope, fairly complete, whilst the 
list of Aramaisms and Arabisms is, to be sure, incomplete and in 
many instances uncertain. The author regrets not to have been 
able to procure an article written by Bernstein on the Aramaisms 
of Job, published in Keil and Tzschirner's Analeden, Leipzig, 
1813 (an article quoted by Dillmann in his Job). It is to be 
regretted that Kautzsch in his Aramdische Orammatik entirely 
ignores the book of Job. The grammar of Gesenius, like the 
commentary of Franz Delitzsch, endeavors to throw light upon 
the language of Job, whilst Stade develops the original forms of 
Hebrew words. These three authors have been constantly con- 
sulted. Barth, Beitrdge z. Job, would have been a great aid, 
had the author been able to secure the treatise before his collec- 
tion of Arabisms and Aramaisms was completed. To him the 
author owes TD^HS ; he also notes inll^S for Cl^lia as a peculiarity 
of Job 28:10. The LXX has been quoted, but not regularly 
The Massoretic text has not been emended on the basis of LXX, 
because the translator of Job in LXX was not equal to his task 
(Delitzsch, Job, p. 28).' 

I. The "Aira| Ye7pa|Ji|t,€va. 

nn« (9:26) = "cane." ra». W"?^ "light cane ships." Cf. Sp -^bs Isa. 
18:2. Dillon: "papyrus boats." Olsh.* emends: fllii^ "Aying 

T : V 

ships." Syriac read T^^^^ or n3^i^ "ships of freebooters." Olsh.'s 
emendation is unnecessary, and the Syriac version incorrect. Com- 

pare ' i^Ljl =" cane" and the Assyr. ftbu and apu = "cane." On 
ri3K see Frd. Del., Prolegomena, p. 110. 

8 The main books consulted were the lexicons of Gesenins (Thesaurus; Hand-WOrter- 
buch, 11th and 12th editions), Levy (Chald, WOrterbuch), and Siegfried-Stade ; — the commen. 
taries of Franz Delitzsch, Dillmann, Ewaid, Cheyne, Merx (Das Gedicht von Hiob)y Budde 
{Das Buck Hiob, 1896), and Duhm {Das Such Hiob, 1897) ; — translations : HoSmaim (Hiob, 
1891) ; — texts : Siegfried-BrOnnow (Polychrome edition) , Baer-Delitzsch ; — grammars : Ewald, 
Olshansen, Gesenius (23d ed.), Stade, Strack, Bickell, Kautzsch (Aramaic), Wright (Arabic), 
etc. Other works consulted: Dietrich, Abhandlungen; Fried. Delitzsch, Prolegomena; 
Mahlan (see above) ; Frftnkel, Diearam&i8chenFremdw6rter imArabischen; LOw, .4ra«t. 
Pflanzennamen; Hommel, SflmffetMere ; TiMpT^eeht, Assyriaca, eta. A number of the above 
books came to hand after this article was drafted ; often the author's views were simply 
corroborated, but he claims neither originality nor priority ; he only hopes to have helped 
toward the understanding of that grand old poem. Job. 

* These are the main abbreviations used in the article ; LXX = Septuagint text ; 
V. = Vulgate; Olsli. = Olshausen ; Ew. = Ewald; Frz. Del. = Franz Delitzsch ; Siegfr.-Br. = 
Siegfried-BrOnnow ; Ges.n = eleventh edition of the Handiodrterbuch of Gesenius. 



Geammab of the Book of Job 3 

1)254 (34:36) "Othat!" an interjection. Siegfr.-Br. emends with LXX ov 
liriv 8e iXXd = ub'^tHi ■ Olsh., Gram., §§ 224 sq. : ''^fH an interjection, 
abbreviated ^3 , Gen. 43 : 20 = " please !" Wetzstein (in Frz. Del., Job) 
compares ja beiyl = "0 sorrow!" and ja abi = "my father!" 
which are in Arabic exclamations of pain or desire. Ges." : 1;2^^ = 
1st pers. sing, impf.of !>413 ; Ges.'^, interjection : "O dass doch." Frd. 
Del., Prol, p. 135, derives 13^ from n3X, as is, Ezek. 21:15, is 
derived from Hli^ 5 Hilprecht, Assyriaca, pp. 48 sqq., arrives at the 
conclusion that neither the Hebrew IJj^ or )!!!< nor the Arabic a, ahi, 
wai and the Assyr. 8 or i have an etymology, they are "ein blosses 
Ausrufewort, der unmittelbare Ausdruck der Empfindung." ^i^jj^ is 
a similar interjection, expressing a wish, but not = li^J^ (Hoffmann), 
Prov. 23:29, which, with its dark vowel, is an expression of sorrow 
like "woe!" Perles, Analekten, DS (after Ps. 139:19). Budde, 
p. 209, strikes out 135^ as a dittography from iTS, vs. 35a,* Duhm, 
p. 168, however, retains iSJi^ and says "perhaps related to ''lifc^." 

inx (39:26) "to be strong, powerful." 1553 T2J1S''. Y5""13X': ^jnrnatl 
'I53''lnb {Kh-6 TSUS) "Dothby thy wisdom the hawk soar and spread 
his wings to the south?" The Hiph. ""l^J^i is a denominative from 
-lli^ "wing" (Budde), fem. mnS, Job 39:19. Schwally, Idioticon 

deschristl.Pal&st.Ara'm.,AenYes (1"IjK from the Arab, sol "needle, 

point." The adj. "|iSijJ "strong" is frequently found in Hebrew, 
Assyr. a b ftr u = "strong," but the use of "ini!!< denominatively in 
the sense of "to move the wing, to soar," is peculiar to this passage 
of Job. 

!55« (38:28) "drops or gatherings." Tbifl-'a i« Si< "ItSfib Tr%"T 
!bt3"''b3J^ "Is there to the rain a father? Or who hath begotten 
the gatherings of dew?" Ges." suggests, on account of 38:22,. 
"basin or pond." Hoffmann translates "gatherings" {Ansammlun- 
gen), i. e., collections, stores, reserve supplies, and compares (Hiob, 86) 

J^l "herd of wild cows or men." Isa. 15:8 we find D'^bjS^, which 

probably means "border town," as the common meaning of Jk*.| is 
"to keep back, to limit." b3i< may be an Arabism. The parallelism 
and the verb TblH in Job 38:28 harmonize better with the transla- 
tion "drops" than with "pond," as Ges." well suggests. Budde 
(pp. 231-2): "to be explained from the Arabic." Bickell strikes 
out the whole vs. 28 as an "unerhOrt tautologische und prosaische 
Nachbildung von 29 ;" so also Duhm, p. 186 ; but see Budde, loc. cit. 
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niri!!^ (13:17) "announcement, declaration." DS'^STXn "'fliriS "my 
declaration be in your ears." fllllbi is formed from the inf. Hiph. of 
nin after Jl13TS^ (Stade, Gram., §244); aljwayft has been con- 

T T ; ~ 

tracted to nini<> ^s sanaya to (151Z3- "In Hebrew two forma- 

T : - T T 

tions with a prefixed J^ have been confused. One is the equivalent 
to the Arabic intensive forms, c/. 'akbaru and kabir, the other 
is merely the prosthetic Elif." (Stade, Gram., § 255.) Stade, § 244, 
note, thinks JlllHS^ may belong to the class of nouns formed by pre- 
fixed n • If !^ stands for H > tli^n Tit^fSi would be an Aramaism. 
Duhm, p. 73, reads with Dillmann, after LXX, n|!!ni<1 , 32: 10, "let me 
announce, report ;" would reject the whole verse with Dillmann and 
Bickell, against Budde. On niH see the second part of this article. 

i^ (22:30) adv. "not." S'^SS -|32l t:b5331 ■'pi"''^^ 'dViT "he shall deliver 
the not-innocent, and he shall be delivered through the cleanliness 
of thy hands." Siegfr.-Stade : "Stelle verdachtig, weU sinnlos." 
Siegfr.-Br. emends flj^ , following the LXX, pwrerai d$<Sov. Cheyne 
(p. 290) also considers ''J^ a corrupt reading. But Frz. Del., Dill- 
mann, Ew. {Gram., § 2156), Ges. (Gram., § 152, 1), Jensen (Zeit- 
schrift f. Vdlkerpsychologie, 18, 421), and Budde (Hiob) correctly 
consider "'Jji an abbreviation of "pij^ or ".''S^. The Targums use 
•>J( frequently; cf. "I123i< ^S^ "impossible;" (TllDn "'S^ "unneces- 
sary." In Ethiopic ^J^ is the common negation. In the Assyrian 
we have d (a-a) or ai, in Hebrew characters "li^, contracted ''i^. 
Perhaps "'J^ occurs also Prov. 31:4; cf. Miihlau, De Prov. Aguri 
origine, pp. 56 sqq. We certainly have the negation "ij^ in the proper 
noun Ti3i"'S^ "without honor," 1 Sam. 4:21; possibly in ^Dfi^ 
"untouched, not honored;" "lair's^ "not conspicuous," Exod. 6:23; 

T T * 

"iW'i^) Num. 26:30, seems to be a corruption for "IWDK 5 c/- Josh. 
17:2. Siegfr.-Stade's attack on the text is not to the point. In Job 
22:30 the promise reaches its height. God shall not only deliver 
the innocent Job, but even him that is not innocent shall he deliver 
through the hands of Job. The thought stated here is further on 
in the book of Job the outcome of the whole issue. Cf. Job 42:8. 
Budde (p. 128) well says: "In dem Verse muss ausgedriickt sein, 
Hiob's Gottwohlgefalligkeit werde so hoch steigen, dass um seinet- 
willen Andre der Strafe ihrer Slinde entrissen werden." In respect 
to the text of the LXX we concur with Barth, Beitr&ge, who warns 
against the "liberschwangliche Versionencultus" of Merx and others. 
Bickell strikes out vs. 30&, because it was not found in the original 
LXX text ; see also Duhm, pp. 117-18. 
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tpiji (33:7) "pressure, burden." iaS''"i<'b ^'''b'$ ''Bii?l " my burden upon 
thee shall not be heavy." The LXX read ""Siil = ovSi 17 x"P f-^^t 
a reading accepted by Olsh., Hoffmann, Siegfr., Budde (p. 194), 
Duhm (p. 157), etc. The verb fpK is found Prov. 16:26, "to 
drive, compel." In the Talmud &3^K means "the saddle." The 
parallel passage, Job 13:21, speaks for the LXX translation, but 
Mi^ may be an intentional change (Dillmann). The burden C^Ji 
is heavier than the hand ^5 . 

■'bS; (3:22; 5:26; 15:22; 29:19) instead of b«- Possibly an Arabism; 
cf. ^]^; Bickell, Grundriss, §57; Stade, Gram., §205b; §375; 
Budde, Beitr&ge, 115 sgg.; Joh, 16. 

D^i^ (17:10) for Db*l» • See Budde, Joh, 90 (Dbi< , the dagesh of the text 
adopted from the following D a^S) ; Duhm, 94. 

"^^ (17:9): yai^ tl'^b'' D'^T'lHti^ "and the clean of hands shall add 
strength." 

iSlSl (17:15; 19:6, 23; 24:25) "now, then." Looks like Aramaic writing 
for Si'lS!!^ , which occurs 9:24, and on which see Budde, 45. 

nii< (38:40) "ambush;" 37:8, "place of ambush." The ambush is in 
Arab. ^_>J ; Jer. 9:7 and Hos. 7:6 we find il5^. An Arabism ? 

nnJKa (31:40) "tares, useless growth." HlDSD n"li?TD t\T\t\'\ "and 

T : T T : - - I 

instead of barley a stinking weed" (Siegfr.-Stade). Isa. 5:2, 4 
Q^'TEi^ln. The verb 'l23!<^n means "to stink," Exod. 7:18, so that 
tTffliO may be a weed with a repugnant smell; we have ;2Ji<Sl 
"stink," Am. 4:10, of which form H^iJ^S may be the Aram. stai. 

T ; T 

emphat., Kautzsch, Aram. Gram., § 52, 2. 
T^na (37:21) "shining" (Budde, Beitr&ge, 141). ni^t !ii^"l j^b HnJI 

• T T T " : 

D^'pHIBS m^Ti Ttyn "And now, not shall they see a light, it is 
shining in the clouds." The root '^Ti'D, is not found in Hebrew. 

In Aramaic it is "iJllS) adj. i^TllIIl "shining." In Arabic vJJ- 

Frz. Del. calls "i''fli "a Hebrew- Arabic word." TTl^ is very likely 
an Arabic word. Siegfr. reads iTStJlS "da es leuchtet;" Budde 

• T : 

(p. 225) suggests corruption from J^^il IFIDS or the like. Duhm 
retains Massor. reading, but suggests transposition of vs. 21a 
after 21&. 
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riintsa (i2:6) "perfect security." ninc^nsi D^iniD'b D^bni* Tbffl": 

bS TSISb "the tents of robbers are quiet and to the provokers of 
God is security." The form is found, also, Ps. 51:8 and Job 38:36 
[Cheyne, Jewish Quart. Rev., July, 1898, p. 570, and Expositor, 
August, 1898, pp. 85-6, " flinti comes from nnifl , and nnifl is 
a corruption of nfllln " — W. M.-A.], but in the latter passages ^ of 
!nl!lti!3 is evidently a preposition. In our passage f\1>1t2l is an 
abstract plural from nsitJS- The verb riti3> as well as nt33, 
nint33 , and "lirtfiS , occur, but niHtii looks like a new formation, 

T : • It* 

Duhm, 67, "eine junge Abstraktbildung." On the form cf. Olsh., 
Oram., § 186a. Siegfr., and Duhm, p. 67, reject vss. 4-6 ; on the 
other hand see Budde, p. 59. 

XVTb'3, (26:7) "nothing," literally "not something." ilHrrb? "liSS Jltib 
n53''bS bS VIK nbn "He spread the north over emptiness, he 
hung the earth up over nothing." n53''b3 is composed of ''JSl 

"not" and XV2 "something." In Arabic Lo is used as emphatic 
enclytic. Compare the Assyr. -ma, which is frequently used as an 
enclytic. Traces of the indefinite -ma are found in such Hebrew 
words as ObO "scala," DV15 (=pidja-ma) "solutio," UT'2'^, 
Dsn . Bickell, Grundriss, II, § 78, correctly considers the prefix 
ma-, e. g., in '^'UTl'U "desiderium," as identical with the affix -ma. 
Professor Morris Jastrow called my attention to the Johns Hopkins 
University Circular, No. 114, p. 109, where Haupt maintains that 
the enclytic -ma is the same as the interrogative. In Job 31 : 1 we 

even find n".3 used like the Arab, negation Lo. See the list of 
Arabisms in the second part of this treatise. On 26:7 see also 
Budde, Hiob, 144-5. 

1^3 (22:24, 25) "gold and silver ore." 1:23 13S"b? fT'lDl "and lay 
in the dust gold ore." The form i;SS is used otherwise in the Old 
Testament, only as a proper name, unless we read Ps. 68:31, with 
Cheyne, KD5 ''ISSl instead of ''S"l3 • See also Mesa-Inscr., 1. 27, 
where "1^3 is a proper name. 1^3 means (1) "to cut oflP," therefore 
1Si3 "pruner," T^li "grape harvesting;" and (2) "to make fast, 
to fortify;" cf. 1X353 "fortress." From mn "to break off" 1^1 

"ore" might be used, as -o "gold ore" from -o "to break off." 

Hoffmann, Zeitschr. fiir Assyr., II (1887), 48 sqq., and Hiob, 70, com- 

pares SjiaJ "ring," and translates "1^3 "ring," as gold circulated in 
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the shape of rings in ancient times. The deriyation is plausible. 
-l23 would then be an Arabism. Cf. Ps. 68:31, ^C5 ''"IS3- 

n3''lll3 (10:10) "curd, cheese;" c/. Arabic (j-*^ "cheese." In Hebrew 
"135 means "to be high, thick;" cf. 133 "humpbacked," liSSS 
"peak, rounded summit." The usual Hebrew word for "cheese" 
is tW2r>, Gen. 18:8. 

T . ; V 

TCaS (28:18) "crystal." '"li^ »b TD'^ajil fli/JS*"! "coral (?) and crystal 
shall not be mentioned." LXX inr€prjij.iva ; V. eminentia. Ges., 
T/ies., compares ijt**s>. "congelavit" and theHebr. tCSS^S^ probably 
" hail, stones of ice." Hoffmann, Phdn. Inschr., 21, reads pjj; ''iiK 
'!23''i3 "ice-stones of God." Cf. the Assyr. algamlsu, name of a 

* T 

stone species, and gabsu, "massive." 't23''23 seems to be a loan 
word, as so many words denoting products of foreign countries. 

ir^3 (7:5) "clod of earth." [1S5] ■ffl^ljl JlB"! ''"Iffljl ITSb "my flesh is 
clothed with worms and clods [of dust]." See Beer-Duhm, p. 41 ; 
Budde, 32. "igjJ T2J;i3 signifies, probably, the scab wherewith Job's 
flesh is covered and which has the color of mud. Ley, Beer, and 
Duhm consider ^sy a late gloss to ^1j and strike out the word. 
Ley, again, drops tj:13 . We can only compare with 12513 the proper 
name ™''3 "the muddy one," 1 Chron. 2:47. This name sounds 
strange, but Hilprecht called my attention to the equally peculiar 
Egyptian proper noun "tadpole." We may compare also the Hebrew 
p. n. QgilSTa "snake;" 3T2^3K "whose father is an error" = "daugh- 
ter of a mistake," 1 Kgs. 1:3 ; yiTlK "brother of noise." Any little 
incident connected with the birth of a child may have given rise to 
the fanciful names found among oriental nations. 

nb3 (16:15) "skin," rather "crust." -iSC^n TlbVyi ^'^b3 "by "T^SPi pTD 

-.'V T T V ;-:•:•••-:•;- T * - 

''Jlp "I have sewed sackcloth upon my skin and my horn has 
entered into the dust." 1^3 is evidently the disease-covered skin. 
[See, however, Budde, 85 : 1^3 "nur hier, in den Dialekten gebrSuch- 
licher, vielleicht mit verSchtlichem Beigeschmaok wie unser ' Fell ;' " 
Duhm, 88-9: "aus dem Aramftischen oder Arabischen." — W. M.-A.] 

S o 

Del. compares talmudic ^^3 and l^hjiTl') of Arab. J-La. "skin" 
and Assyr. gil (a)du (Hilprecht, Assyriaca, p. 61). 1^3 may be an 
Arabism or an Aramaism. 

T13 (2:8) "to scratch, scrape." 13 TlSnnb W'T} ib-npsi "and he 
took to himself a potsherd to scrape himself with it." In Hebrew 
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we have tHH, t!3"in, TTIH- The change of ti or ^ to 1 maybe 
dialectical, or an Arabism. Cf. (>>=«• "to scrape off," and (>-&• "to 

be void of verdure, to be naked." Hommel, SUdsem. S&iigethiere, 
59, rem. 1. 

nSK'^ (41:14) "languishing through fear." The verb 3KT is found 
Jer. 31:12, 25; Ps. 88:10 = "to languish;" from this the secondary 

meaning "fear" is derived. Frz. Del. compares (.jto = y^Tl and 

^ 55 ^ 

(_}•(> "to place in a condition without security." The noun ",!12>^'1 
is found Deut. 28:65 = "languishing." The fact that the Arabic has 

Si 

ujtii would (see Prfinkel, Aram. Fremdiv&rter, Pt. XIII, list iv) point 
to Aramaic origin of nSS^T) for the Arab. 5 generally corresponds 
to the Hebr. T and Aram. T . 

ysi-n (41:14) nnK"!! y^nn VSSb^ "and before him flees fear." Compare 
yjoSi^ "to jump away," Assy r. dasu "von Jemand weichen," Del., 
Protegr., p. 65 ; LXX rpexa, probably Vtnin • Thus Noldeke prefers 
to read {ZDMQ., XL, 730). Aram, ysi'^ "to dance." y^tj, used 
here ironically, is an Aramaism, Duhm, 250. 

yn (32:6, 10, 17; 36:3; 37:16) inf. of yT' for the regular Hebrew nS'H 
- .. ^ .. 

and fiyi. The form is peculiar to the Elihu speeches and is 
an Aramaism, Duhm, 190; cf. Dillmann on Job 32:6, and tV'^I, 
34:35, etc. 

^in (40:12) "to tear down." D^ffil 'TjlJil ilHS^iSn n^rbS HK^ 
"Behold, all proudness, bow it down, and tear down the wicked." 

Cf. d<Xje "to tear down." We agree with Frz. Del. that '^Ifl is 
"Hebrew- Arabic." Budde (241, following Hoffmann) reads tjnH) 
inf. Hiph.'of tlSI; Arab, and Aram, "to destroy," whence is derived 
the Hebr. Tn . 

Xm (6:2) "ruin," KHlh for Kh-& n*in, which occurs in 30:13. An 
Aramaism. On niH see the list of Aramaisms, in the second part of 
this treatise. Siegfr. reads Tl^lHI ; Duhm, Hiob, 25, accepts n^lD of 

• T - : T - 

the K^rt and all the other passages and the versions : "destruction," 
either bodily or moral ; on 6:30 see ibid., p. 31. Duhm, p. 36, reads 

-iSn (19:3) "to be impudent." SlTSnln i*b ''SSia'^bin W'WB Iffiy HT 
■^5"^*l3nn -K* ^* -■ " These ten times have ye reproached me ; ye are 
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not ashamed to deal hardly with me." LXX : imKcurdi fioi. Siegfr.- 
Br. : "i^ ^"iSnfin "ye are allied against me." G-es." and Frz. 
Del. compare the Arab. -Xj6 "stupere" and translate, "ye cause me 
astonishment," but this Arabic meaning does not suit the connec- 
tion; we, therefore, prefer Dillmann's translation, "ye show yourself 
fresh, impudent toward me," which would agree with the LXX and 
the Arab. -^ (see Frz. Del., p. 237) or X&. . Thus also Ew. and 
Budde, p. 96, where the suggestions of his main predecessors are 
quoted ; also see Duhm, p. 98. Ges., Gram., § 53, 3, note 4, has over- 
looked il"l3riFi; * appears volatilized here, according to Aramaic 
usage, as in i|t:bn|l1, 1 Kgs.20:33; ttll^l, Jer.9:2; ^p^TI, ISam. 
14:22. The writing il"l3Jiri for ^'T'lStiri is Aramaic, as well as the 
construction with the object "b • The noun rt'^SHi Isa. 3:9 = "the 

TT - 

looks," does not belong to "lin> but to "i53 "recognize." See 
Jastrow, Talmudic Dictionary, sub voce. 

Tbil or Tbtl (29:6). Stade, Gram., p. 12, translates li^bH "my feet." 
The word occurs only here. 

bWTSln (25:2) "dominion." The inf.-abs. is used as a noun in Hebrew; 
cf. Ges., Gram., § 132. Budde, Hiob, 141, where Hoffmann's reading 
blDSn is rejected ; also see Duhm, 128. 

D^bnn (17:-2) "mockeries." ^5^5> -jbR Dninjsnal ^1535 D^bflH iib-D» 
" If not ! = Surely ! Mockery is around me, and upon their disputa- 
tions my eye shall dwell." Frz. Del. holds that from blnH (Hiph.) 
a secondary root bt^n has been formed, whence D"'btin or ffiblnn 
is derived. Thus also Olah. and Ges.". Dillmann denies the 
existence of a Qal of bTtTi • H Cblnln is derived from bbtl , then 
bnn''; 1 Kgs. 18:27, would be an Aramaic Hiphil form. See Ges., 
Oram., § 53, Anm. 7. Budde, Hiob, 88, reads D'^bHH ; see also 
ibid., p. 65, on 13:9; Duhm, p. 91, "Die LXX scheint'etwa D"'briB5 
zu lesen." 

DHT (33:20) "to be loathsome." bSHM i^DSil Dnb iln*n ^DaHTl 

— :~ :": VAT T- --:•: 

jniKn "And it maketh loathsome unto him his life (= desire) of 
bread, and his longing for meat of desire." iin^aHT for !inin53r!T 
perf. Piel. Siegfr.-Br. considers the passage hopelessly corrupt, 
because the thought "that voracity should cause disgust with food 
is opposed to all probability." But that idea is not to be found in our 
passage. Subject is the sickness, the long suif ering and endless pain, 
i. e., aiXSS) , vs. 19, or S''") . His sufferings have caused disgust 
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with food. A sick man does not even relish dainties. Ew., Del., 
G-es."-'^ correctly take the Piel in the causative sense, "to make 
loathsome." Cf. *^\ "to be fat, dirty, rancid, loathsome." Aram. 
Pa'el, Dnt- dHT in our passage is an Arabism or Aramaism. 
Budde, 198: "Subjekt des Satzes kann nur die Krankheit sein. 
Fttr insnil ist deshalb QJlTl oder "fli^ DilTI zu vermuten." Voigt 
(1895) reads iTTl^Sm and considers vs. 20 a gloss of vs. 22. Duhm, 
160, perhaps originally tl53tlT : "sie (die Seele) empfindet Ekel." 

m^iiST (28:17) "glass." jTs ^bs nn-)!i5:w n^siST!) ant nsi^r-s^b 

: IT •• : T T ; • I T T T V I 

The dialects, Aram. t^fl'^jil'iT > Arab. —^^\, prove that the author 

means glass, which in those days was very costly. Fleischer, in Levy's 
Ohald. W&rterb., I, p. 424, gives as the general original meaning 
of the roots cJj and do "to puncture," then "to catch the eye," 
"to shine brightly," "to be without blemish." In Job tTiT, from 
which Jn'^SIST or H^SiST is derived, occurs three times, 15:15; 26:5; 
9:30, and also Lam. 4:7. In the Qal it means "to be pure," Hiph. 
"to cleanse." tlT and 'nf are found eleven times in the Old Testa- 
ment, four times in Job, and three times in Proverbs. Its frequent 
occurrence in these two books, replete with Arabisms and Aramaisms, 
leads us to consider ri^ilST as an Arabism or Aramaism. Frankel, 
Aram. Fremdw., p. 64, observing that Arab. --W-S is written with 

a, i, and u in the first syllable, and cannot be derived from an Arabic 
root, concludes that — -W-j is an Aramaism. 

■J^JT (17:1) "to extinguish." "^b W''pp, ^iJW ''IT "My days are extin- 
guished, graves (are ready) for me." job 18:6 we find tlST ; WT 
stands for tiSI , as briT , 32: 6, for bn"l "to be shy." These verbs may 
be dialectical peculiarities of Job. Duhm, 87, suggests reading -jyT 
in 17:1, on the basis of many manuscripts; Duhm, 91 : '^53'' belongs 
to the preceding, first, stichos, and he reads JQTyj {of. Isa. 18:6); 
also see Siegfr., p. 36. Brown-Gesenius, Lexicon, 276: probably 
error for liytj . 

aiT (6:17) "to burn, singe," for the common Hebrew 3-|2 . tQir_ riyS 
^inaSS "In the time when they are struck by heat, they are van- 

T : • 

ished." Pried. Del., Proleg., pp. 36 sq., compares the Syriac ^si^ 
"to hedge in," but Dillmann well maintains that neither the Syriac 
nor the Arabic v_})\, nor the Aramaic 3"lTi Ithpe'el "to melt," suits 
the connection ; 3"IT corresponds to Hebr. n"l2£ " to burn " and is an 
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Aramaism. Thus also Hoffmann, p. 44, note 17. Compare m"IT"Jl 
for JnlliS'a, Job 38:32. Budde, 28, merely says: "weiche Aus- 
sprache flir !3"l2) vgl. p3>2 und p^T; Vb? und Tb?- 

sn (31:83) "bosom." "'iij ■'sna liadb ''y^s qij^s "Pi^ss-ds "if 

• -: •*•.:' :* xx; xx; ••• 

like Adam I covered my transgressions by hiding in my bosom my 
iniquity," etc. Cf. Deut. 33:3 '2'2T\ "to take to the bosom;" Num. 
10:29; Judg.4:ll nan propername = "the beloved one;" 1 Chron. 
7:34 nSiri "the beloved one." In Aram. nnH "to love" is common; 
cf. J^n^in '"bosom;" ij^nS'^n "love;" yan "beloved." The verb 
i^an in Hebrew "to hide," cf. Job 29:8; 24:4, is closely allied to 
the Aram, nnil • 3n is clearly an Aramaism for p"')l . So Siegfr. 
and Stade, Handwdrterbuch, 181 ; Budde, 181, 1 ; Duhm, 151 : vs. 
33&, not in LXX, is suspicious on account of its syntactical con- 
struction ("ibpb) and the Aramaic in," it is probably a gloss to 
33a in its present form. 

^Sn, pi. C'^liin (40:30) "companion." "l^in stands for the usual Hebr. 

X " • T ~ X ~ 

"12)1, Assyr. ebru. Dan. 2:13; 17:18 we find 'inri- An Aramaism, 
corresponding in meaning to /teroxoi, Luke 5:7. See also Budde, 
247 ; Duhm, 199. 

nian (34:8) "company." Dan. 7:20 fl"ian. Used here in a bad mean - 

T : V T ; - 

ing: "company of evil-doers," Budde, Beitrage, 134 sg. 
D'^ISl'^n (41:22) "points." ffl-in "'I'l'in TFinn "his underparts are like 

V T •■ - T : - fc 

points of potsherds." 'l^l'^n is an intensive form to 1)1, as pil^ri 
to pbn. The construction of the adjective with the noun in the 
construct state is noteworthy. See G-es., Gram., § 112, 1, note 1. 
The verb "Jin occurs in Proverbs, Ezekiel, and Habak.l:8 ; in , fern. 
nin, Isa.49:2; Ezek.5:l; Ps.57:5; Prov.5:4. Hn is found as a 
proper name in Gen. 25:15, and T'ln Ezra 2:33; Neh. 7:37 ; 11:34, 
etc. Barth, Studien, "etwa ' Egge von Scherben ;' " Duhm, 200-201, 
reads mnfl for VlHHtl " there breaks " (1 Kgs. 9: 3), translating: "es 
zerbricht die Schneiden des Schmiedes." 

yf\ (26:10) "to circle off." Hoffm., Budde, p. 146, and Duhm, 130, 
read : 511 p)1 " a circle has he measured off," instead of ^n ph 
"a law has he encircled." LXX iyvpuxxev; cf. yv/aos "circle;" Arab. 
U. (see Prov. 8:27). 

bin (29:18) name of a bird— or ^'sand"? J>15K ^'SD'US IBJ^I 
D^53^ n3"lfi5 binDI "Then I said: I shall die in my nest; and as 
sand or Phoenix I shall multiply days." Frz. Del. endeavors to 
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prove that the bird Phoenix is meant in this passage ; Budde, p. 167, 
again translates "PhOnix." The almost universal tradition favors 
this rendering. LXX : <o<rjrcp o-TeX«x°* <t>omK<K, Hitzig considers as 
a later correction for ^oCvii. Hoffm. (p. 79, note) curtly says : "Mit 
dem PhQnix — ist es nichts" (pronounce "nix"). Merx, in his 
Archiv, II, 104^7, translates: "Like as the sand (c/. Assyr. b^lu) 
of the sea I shall increase ;" see also Duhm, p. 140. 

TiT'n (6:10) "pain." The verb bW "to turn in pain" is quite frequent 
in Hebrew, but the noun is found only here. Duhm, 37, readsjJ'Tl , 
because the verb is in the masculine form. 

rn (41:4) "beauty," Hebrew :)!. i^iy -pn "the beauty of his form." 
Del., Dillm., Ges.'^ Budde: "I'^H for "It! is rather doubtful. In 
Aramaic we have 1^3)1 and Ji^STl • LXX omits the verse. [Duhm, 
Hioh, 198, reads *i'in) which in its Aramaic meaning fits in here 
excellently : the hunter praises his practical and comfortable outfit 
for the expedition.] 

ri'l^^bn (6:6) "something unsavory or tasteless." T'^ aytt"ffl"'"DS 
tl*l53iin "Or is there taste in the slime of ri*iaA>ri V' The context 
proves that it is something whose slime has an unpleasant taste. 
Ew.: fl153bn "l"'"! "white of the egg." Targum: i^SiSjbn, which 
Levy translates "yolk of e^gg." Frz. Del. follows Lane and trans- 
lates tllJjbrt "portulak" (purslain), a flower so called "because it 
exudes mucilage, so that it is likened to the iJi»?vt , whose slaver 
is flowing." LOw, Aram. Pflanzennamen, No. 120, says: "Not 
portulak, but anchusa (Ochsenmaul), probably eaten by the poor." 
Possibly an Aramaism. See Budde, Hiob, p. 26; Duhm, Hiob, 
pp. 36-7, considers 6:7& an Aramaic gloss: Tt'db'H W5 i^n "that 
is called now yolk (das heisst jetzt Eidotter)." 

nan (29:6) for 'ntXn'n (20:17) "milk," contracted like ma for fmS) 

T " T : V T " T V : 

(22:29; 33:17). The omission of j)^ is rare in Hebrew, but fre- 
quently found in Aramaic. An Aramaism. Cf. on this question 
Part II of this article. Budde's suggestion (p. 164) that the omis- 
sion of 5< is merely a scribal blunder may here be noticed. 

lan (16: 16) "red." See Part II of this article ; also Stade, Gram., § 111, 
esp. notes 3 and 4. 

qn (33:9) "clean, pure." "'SbtJ ^^n yCf'^ba ''Si^ t]! "I am pure, with- 
out sin — I am clean." SS)! II does not occur in Hebrew; in Arab. 

means "to make smooth," for instance, by taking the hair oflF. 
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Mishna: "SH "to rub," especially the head; 15)1 "thehair-brusher." 
fiH seems to be an Aramaism. Dillm.: "Out of the Aram. fiH 'to 
rub.'" Budde (p. 194): "Als Aramaismus anzusprechen." "Why 
&n is written with a small fi we know not ; the tradition has it that 
Elihu thereby intimates that he does not consider Job clean" 
(Budde). [On this difficult point Stade, ZATW., IV, 302-3, and 
IX, 303 ; Cornill, ibid., XII, 309 — together with a knowledge of 
Lagarde's views — could throw much light. — W. M.-A.] 

riTSn (31:5) "to run." ■'bji'l nS'l^'b? Tfnni "and my foot hasteth to 
deceit," etc. ^Bliri with its present punctuation cannot be derived 
from TDin, as we should then be obliged to change to 'UJnn (so 
Budde, p. 172); cf. ID^'I, etc.; Olsh., § 257gf; Ew. and KOnig, 
Gram., 508, and Dillmann nevertheless derive it from TB'))!, with 
virtual doubling of the H . Ges., Gram., § 72, note 9, calls attention 
to the fact that the verbs J 'J/ and VJ have in Niph. and Hiph. at 
times Aramaic formations, with short vowels instead of long ones 
under the preformatives ; thus TIJriri with dag. forte impl. may be 
an Aramaism for 123)in from TD^ri- Duhm, Hiob, p. 146, TDriFll 
"wahrsch. aramftis. Hiph.;" cf. Ges.-Kautzsch^^, § 72, A., 9. See 
Aramaic formations. Part II, C, of this article. Also Franz Delitzsch, 
who derives the form from a metaplastic formation of 11123)1 = TB*!)! 

tl))T\n (38:9) "swaddling band." in^jnH bsiyi ril±) W '''a^TS^ 
"When I made the cloud its garment, and thick darkness a 
swaddling band for it." b^lRn is a "bandage," Ezek. 30:21, and 
bnn, Ezek. 16:4, signifies "to tie in bands." The verb seems a 
denominative of JlbnH . 

T \ -: 

f|nn (9:12) "to tear away." ilSn'^TS'; ''53 Ci'nri;; ]t] "behold, he tears 
away, who will keep him back ?" The noun ftpifl "robbery" occurs 
Prov. 23:28. In Aram, and Arab, ftfin = DtSU means also "to tear 
away, to plunder." Duhm, Hiob, 52, suggests that tnlT' was 
chosen because it sounded like Ob'T' (Delitzsch). 

Tljilta (9:26) "to strike, swoop down." The Aramaic has dti (D for i£) 
in frequent use for " to fly, swing." Targum has for UJIti the form 
CtiT • Cheyne considers 'C'lti an Aramaism. 

nati (18:3) "to be foolish." Ew., Dillmann (in former edition of Job), 
and Stade, Gram., § 10c, translate il3''at23, i.e., ^35<aQ5 "we are 
unclean;" this form would be Aramaic writing. We prefer to 
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explain 13'>;at23 as Del., Hoffm., Budde (p. 92) explain it, i. e., ^J'^'^tiS 
D5''5''y3 "we are foolish in your eyes." Cf. the Aram. DBti, UO- 
Dillm., Job, 4th ed., acknowledges that the explanation of Del. 
is more acceptable. LXX a-eaiomi^Kaiiev = il5''53l3 (Bickell, Beer) is 
not suitable on account of the context. 

mt: (37:11) "to burden;" cf. Jo "to throw down." n''"lt2'' "^ISTiH 

S3> " Yea, he burdeneth the cloud with moisture." The noun ri"lb 
"burden" occurs Deut. 1:12; Isa. 1:14. The Aram. nitJ "to toil," 
Afel: "to burden," and J^MIti, Kron"lt: and Wmiti,' "burden," 

T : T T ; - T T : 

show that the root is common to the Aramaic. The form of the verb 
is pure Hebrew, but the word may be an Aramaism. 

y'ji'' (3: 17) "tired." The regular — but rare — form of the adj. in Hebrew 
"^is yr, Deut. 25:18. 

yy (20:18) "straining work;" for the usual TT (Job 10:3; 39:11, 16), 
^'^ fern. tl,TT Eccles. 12:12. 

T ' ; 

tUT'T Pr.N., a daughter of Job; 42:14; cf. JwUj "little dove"(Budde, 
" 25b). LXX 'E^,ipa. 

"liO"' (40:2) "the caviller." The form corresponds to liaa, "liS^. 

D''"!^'' (17:7) "formations" — used of members of the body, from "l^l"' 
"to form." Budde, 59, following Hoffmann, reads ''"1^^'', from 

~ T 

^JJ"' ; Duhm, 92, retains Massoretic punctuation. 

pi"|i (39:8) "the green." — The common Hebrew words are pT and pT. 
Targum has J^p'l"!'' in this passage. 

TD-^TTi (12: 12; 15: 10; 29: 8; 32: 6) "the gray-headed; the hoary." Aramaic 
usage. Cf. Stade, Gram., § 10c. Ley reads Jj^SBn D^T2:''tIJ"'3 ; Duhm, 

" T • 

Hiob, 68, finds the expression very unsatisfactory ; D"'53'' Tl'lji calls 
for something like Q'^JTB ''Sm "Does wisdom consist of long years?" 

• T • -: 

"I^Pl"' (=form D^p"') (39:8) "that which one sees." Dillmann reads with 
LXX, v., Targ., Ew. "liin"' "he turns to the mountain" i/lilfl 
(Budde, Duhm). IShe prefix "^ in nouns is old, and disappears in his- 
torical times more and more, according to Dietrich, Abhandlungen 
z. hebr. Oram., pp. 139-45. Bickell, following the LXX, strikes out 
the whole verse. 

"IM (35:16) "to be great;" 36:31 "fulness." TSS^ ']''^a n?n-''ba2 
" Without knowledge he multiplieth words," 35 : 16. The meaning " to 
be great " is found only in Job ; the meaning " to braid " explains such 
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nouns as TH^il "sieve," Am. 9:9; 1''n3 "a braided covering," 
1 Sam. 19:13li6, and ISS^a "mattress," 2 Kgs. 8:15. The Arabic 

fj5 "to be great," II "to make great," and vu5 "old," are to be 

compared. The adj. "|''33 "great" is used six times in Job and 
four times in Isaiah (10:13; 17:12; 28:2; 16:14). LXX, Sym. )Sap«s 
£7roti?(7aTo presuppose T'Sj'' . The adj. "1^3 "long ago" is frequently 

■ : ~ T : 

found in Ecclesiastes. Stade, Grmn., § 369, 3, calls it an "Aramaic 
word." 

T'il (21:20) "destruction." T13 means "to thrust;" Arab. i^lX Jyt^aJ 

"to thrust, strike at somebody." Budde, p. 120, would read 'iT'iJi; 
Duhm, 111, accepts Dillmann's TB ; other emendations are quoted 
by Budde, ibid. 

li'T'3 (41:11) "spark." ilti^Sln'' ID!^ '''li'T'3 "sparks of fire escape." 
Frz. Del. and Stade {Gram., p. 154) derive TTT'i from TlD- Cf- 
"iSIS "a sparkling stone," Ezek. 27:16, etc. 

niT'3 (15:24) "unrest," especially "noise of battle "(?). Hoflfmann, 
ZATW., Ill, 107, emends TIT'S (Angst iiberwftltigt ihn wie ein 
Engel, der zum Blitzen bereit). Fleischer (Del., Job, p. 195): 
"The verb )tXj belongs to the root tXj 'to strike, thrust.'" Cf. 
'Wl'3 "ball," Isa. 22:18. Dillmann compares the Arab. .cXX^t, 
which is used of an inimical clan, which thrusts itself upon the 
enemy. Cf. also Duhm, p. 84. 

Tibs (5:26; 30:2) "hardness, vigor, strength." (1^3 occurs as proper 
name Gen. 10 : 10. Assyr. K a 1 h u = " the strong city." Cf. Schrader, 
KAT., to passage. As a common noun it is used twice in Job : 5:26 
nbSa i^inPl "thou shalt come in strength;" 30:2 fibS liS^ i53''b5 
"to them power is lost." Dietrich compares 553 and flPS and 
assumes as the original meaning of 'rh'D "to be completed," there- 
fore (1^3 "age." Fleischer's derivation is more satisfactory. Del., 

Job, p. 90: "Out of the root Jo other derivatives, as ik^ v^J^j 

o*-0 , fi^i 6tc., are formed, with the general meaning 'to bring 

together.' " ^^ l^as the special meaning "to contract, to draw the 

muscles together." Ill form ^Jo has the meaning "to show 

oneself hard or strict," therefore )nb3 "hardness, unbroken vigor, 
strength." 
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T^njaS (3:5) "darkening." Qi"' 1T1533 ^Hlnya'' "darkeningsof theday 
terrify it." Stade, Oram., § 231, and Ges. suggest T1533 ; cf- 
"I'^l jD , tS'^tiiS , as the formation I'liaS is without analogy. The 
Massorites thought of "l''"!^ -|- i , therefore they punctuated i . 
Frz. Del. compares "ia!l and "i^^a "the glowing coal." Cheyne, 
Expositor, 1897, Vol. V, 405 sq., reads QT i-|"lj< iaS "let them {i. e. 
darkness and gloom) affright it like the cursers of the day," against 
Budde, p. 12, who adopts Bwald's reading, ''"l''533 ; so also Duhm, 19, 
who compares Syriac "i53S "to be black" (c/. Lam. 5:10). 

to?! (5:2; 6:2; 10:17; 17:7) " sorrow, vexation." yjSi for the common 
Hebrew DJi; 12 and interchange frequently in Job; cf. pS\l3> 
\25lt: for Clt: . Budde, p. 21 ; Duhm, 30. 

ISS (5:22; 30:3) "hunger." Bzek. 17:7 we find H'^ffi'lffl ln3S3 "the vine 

It -r T V T T T : T 

stretched hungrily its roots." The nouns "^SS > S5SS occur in the 
Aramaic paraphrase of the Old Testament, for "hunger" =Hebr. 
nS"l . The verb and the adj. from "igS are also frequent in Aramaic. 

T T 1 

Stade, Oram., § 10c ; " igi reminds of Aramaic usage." Budde, 24 : 
"Aram. Stammes," considers vs. 22 as a later addition. Duhm, 34, 
also rejects vs. 22 as a later Aramaic version of vs. 23. 

iab (27:14; 29:21; 38:40; 40:4) for b; "the md makes b independent:" 

Del. 'I'J corresponds to the Arabic enclytic bo . 

ryb see 3>by • 

Tljpb (24:6) "to glean." Am. 7:1 we find TTpb "the aftermath, the latter 
growth." In Aram. TB''pb is "that which is late," and 5<roT23"'pb 
"the late time;" cf. Wetzstein in Del., Joh, p. 319. 

C^aSS;^ (36:19) "forces." In 9:4 and Isa. 40:26 we find yaijl- The 
verb ySi^ occurs frequently in Hebrew, and VHit^ is a regular 
Hebrew formation, with prefixed )2 and with two originally short 
a- vowels = mafcidZ ; cf.'^'S12, niS*53, bSX/O, tlS^ba. Stade, Gram., 

It ; - T -: - t -: - It:- 

§269. 

rr'Ta (12:21) "girdle." Ps. 109:19 and Isa. 23:10 we find ntS? from 
' hT53 (Ges.) or nriT^ppT "to bind" (Del.). LXX has roiravoirs 8« 
tao-oTo = SlS3"l D^i'^nsi t\3a "the wound of the poor he healeth." 

lni"l-Ta (38:32) "watches of the night." irc>a t&^VQ »"'2nn "canst 

T — -IT"": 

thou lead out the watches of the night in their time?" Ges.": 
"Probably = riib-T53 'places of rest,' " with change of b into 1 . This 
is also the view of Schenkel and Fried. Del. Budde and Duhm 
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are entirely noncommittal. It is true the interchange of 5 and 1 
is found in Aramaic; c/. Q'^^bft "thighs," Aram. V"!)!; r\1lTD"nD 
"chains," Mishna flDtDSTD • The Aramaic version has in our passage 
K*'bT53 ) but LXX im^mpuiO. In the book of Job the interchange of 
and 1 is not found. On the other hand, the author of Job uses 
. T for 22, even for 2. Compare TSl for TJS, 36:2; IIT for 
aiS, 6:17; CW for yW, 30:13. In Hebrew we have "Iffl, Assyr. 
nasaru. Cf. the Assyrian masartu nitasar "a watch we 
watched;" masartu signifies the "night watch," and this term 
may have been used here ; then flSltSJ stands for tl1"l2253 • Dillmann 
translates fii"lTa "dispersing rainstorms;" c/. C'lt'O, 37:9, "north 
winds." Hoffmann, ZA., Ill, 108, reads T\'T\1'a ■ 

D^"ira (37:9) "north winds." LXX, d/cpaw^pta "daybreak"? Jerome, Ab 

arcturo. Form is good Hebrew. Cf. Arabic vcyLsJi "those who 

spread," said of the winds. Budde, p. 223, adopts Voigt's excellent 
emendation: ClT^aSl^ "ausdenSpeichern," after Ps. 144: 13; Duhm, 

•T : • 

177, "Und von den Nordstemen (kommt) die Kftlte," on the basis of 
the V. translation. 

Ka (21:24) "marrow." The Arab. -^ and ^ means "marrow." The 

Aram. HllIM means "brain, skull." In our passage the Targ. has 
!!^"lp153 • tio is a regular Hebrew formation ; cf. y^, ph , ftis . 

pirej (or p5n32) (7:15) "strangling, death," parallel with fi123. p2n, 

" Piel psria "killing one," Nah. 2:13; Niph. pDtT' "to' kill one's 

self," 2 Sam. 17:23. In Aram. pJH is frequent, but the Aramaic 

version in our passage has Stp'0'T''ffl. Arab. uiXs-. Form and 

word are Hebrew. 

b'"Da (40:18) "hammered stave." The Targg. have bti/J here, and 
i Sam. 17:6. In Arabic we find JJaxi "to stretch through hammer- 
ing;" cf. Itia "to rain," i.e., "fall in long stripes" (Del.). Frz.Del.: 
" 5''t:'J3 is Hebrseo- Arabic." O/. the Greek fteTaAAoi- " metal." )i'<'a'Q 
is either from b^t3 or i)tt5a, as n3''ia from I'^T, t^T'-\'D from 
S''"l (Stade, Gram., § 274Z, note), or may be an Aram. pass. part, 
"hammered." 

roba {cf. nba "salt") (30:4) a salad-like growth. Ges." "Melde." 
Greek SXt/xos. Dietrich, Abh., p. 115, II, considers tib to be the 
root of dba "to press through, to ferment." In many places of 
the Orient salt is a common efflorescence of the ground, for instance, 
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at the Red Sea. Salt is called nb53 because it presses through the 
ground. In Aram. T\bl2 means "to salt," and is a denominative of 
tib'O "salt." Levy suggests that SHlb'J in Aramaic may be the 
Greek /iaXax?? = " Malve," a plant which the poor of the East eat. 
The form YVkig is good Hebrew ; cf. Stade, § 227, like q^^JiJ; , "i^ap • 
The Piel of nb/3 occurs three times in the Old Testament. 

t:b53 • See Part II of this article. 

laa (stem 1ia; cf. acp from 330) (38:5) "measure." The verb na 
is common in Hebrew. 

D"''liia53 (with dag. dirim. as in JTl^Ba) from "n^ (9:18) "bitterness." 
Clliaa is a regular Hebrew formation with original a in the first 
syllable and & in the second = mdkt&l (cf. Stade, § 71, 2). The 
dag. dirim. may be used to make the form more pathetic. But see 
Budde, p. 44; 13:26 we have tli"l"l52 with the same meaning. Lohr 
and Beer read D'^'Tl/SS after Lam. 3:15. 

nbja (15:29) "possession." The verb nbS "to reach" occurs Isa.33:l. 
BOttcher,A''eMeJ.ferewZese, on Isa. 88:1, explains 0^353 = Db7J'!2 from 
Jlbaa "fulness." Targ. Db 113 ex m. LXX, cr<«W = " shade," not 
Ob^ ) but DbS • Siegfr. (Polychrome Bible) and Stade declare the 
form "hopelessly corrupt." But we have tib'i in Hebrew and JLi 
in Arabic. It is true that the letters b and J are not otherwise 
found connected in roots, wherefore Olsh., Gram., § 9, 4, pronounces 
these letters as incompatible in Hebrew. Budde, p. 81 : Db353 is 
impossible; of the many emendations suggested (by Wellhausen, 
Voigt, Hitzig, Beer), none is quite acceptable ; see also Duhm, p. 85. 

Oa (6:14) "the discouraged." Baer reads C53, but C53 is admissible ; 

T - T 

compare DD from WDTi, although the overwhelming number of 
katl formations of 5 'J) have a (—) as '^'^I, b'^) p'^i "IS; etc. The 
word Cja is good Hebrew. See Budde's long note to this word, 
pp. 27-8 ; Duhm, pp. 87-8. 

JlSa (9:23) "despair." In form it exactly corresponds with nS/3 "trial, 
temptation," from HDi) but the context favors HSa "despair," 

T ~ 

from 0K3 (Budde, p. 45). Form and meaning are Hebrew. 

yS53 (41:18) "thedart, the pointed shaft," from yD5» in the sense of the 
Arab. i*MJ "to throw." An Arabism, according to Dillmann. 

"iCb (/"ID"') (33:16) = -|C!ia "warning." The regular Hebrew form 

T T . 

"IC^a occurs 5:17, etc. ^053 probably goes back to the form maktal ; 
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c/. y'li'a from mau-da, ij^JSS'a , etc. The root is Hebrew. [Budde, 
p. 196; Duhm, 159, "nach LXX lies D''^il3 = O'^Xlia , denn weder 
D"ID53 noch D^C^O noch 1*10^53 giebt einen verniinftigen Sinn."] 

T T T T T 

nay^a (34:25) "the doing." Dan. 4:34 we find the Aram. ISiya with 
the same meaning. The form is good Hebrew, like tlSbM; ©tc, 
from the form maktdl, but the word is Aramaic for Hebr. bs's or 
niflJ^ • l2Sa belongs to the Elihu speeches, which contain more 
Aramaisms than the other speeches. Budde, p. 205 ; Duhm, 116. 

Pli31?53 (38:31) "bands;" the word seems transposed for JTn'JJS from 
TO "to bind" (Budde, 232); LXX BariJ.6v; Targ. ^-rir ^ (rapd's. 
In the language of the Talmud ■j''31J53 also signifies the end knots 
of a mat. Pi1D155a is the regular Hebrew form maktal. 

?3aa (7:20) "attack." The form is a miktal formation; cf. 1Sl*l53, 
D3T23M' The verb 53B and the noun J^S are common Hebrew; 
c/i6:12; Lam.3:12. 

nB53 (11:20) "the breathing out" (of the soul). The verb nS3 in con- 

T ~ , 

nection with yjS3 is used only Jer. 15:9 and Job 31:39. Jer. 6:29 
we find HBM "bellows." The heaving of the breast in death-struggle 
may have caused the author to think of bellows, and thus he formed 
nsa . On the form cf. "ina "a present," and Ges., Gram., § 85, 48. 

n»bS5a (37:16) "wonder," generally nii^bSS Bs.9:2; 26:7; 40:6. Job 

TT : • T ; * 

37:5, as adverb "wonderfully." Siegfr. considers 53 for 3 a clerical 
error, but the change may be intentional, to secure similarity of 
sound ; cf. Casanowicz, Paronomasia of the Old Testament, p. 42. 

ffibS'JS (37:16) "the moving, weighing of clouds." Here again we find 
irbS for obS > *'• ^-^ iC for 0- The verb obS is used six times in the 
Old Testament, and cbS "weight," Prov. 16:11; Isa. 40:12. The 
form is good Hebrew, like ~Q.'V2 • But see Budde, 224 : read ''TS^SU 
(cf. 36:29) and f\il!^bS3 ; Duhm, rejecting Budde's reading, proposes 
to drop the J^ in r\1}^bS13 and also to do away with the Massoretic 
matres lectionis, thus reading DS'1/J DJiri bB?p : "das GewOlk, das 
so leicht in der Luft schwimmt, ISsst doch infolge des Donners 
ungeheure Wassermassen (Dnri> Ps. 42:8) niederstllrzen." 

fTl'n'a (16:13) "gall," from 1"ia "to be bitter," found in Hebrew, Ara- 
maic, Arabic, and Assyrian. Job 20:25 we find the usual Hebrew 
word for "gall" H^lTH- The form appears to be Aramaic ; original 
form katSl; cf. Kautzsch, Aram. Gram., p. 105. 
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»nj^lB!!3 (19:4) "error. ' jfiXD does not occur in Hebrew, but in^TD and 
■(3123 • The form may be an Aramaism. Duhm, p. 98, reads 
diil : ro'UZJa on the basis of LXX. 

^ItSTSa (38:33) "dominion." ^t3^ is frequent in Hebrew; cf. ^tJilJ 
"writer, ofiScer," Assyr. satftru. 

fliSfflXJ (38:31) lit. "the drawing, pulling ones," poetic for "ropes" 

wherewith one is bound. Cf. Arab. 'xXJmjo "foot chains of women." 
'n\23!a "to pull" is common in Hebrew; also 'nT2!2 "the drawing 
apart," i.e., "spreading of the seed." fliSTBJJ is a regular active 
participle formation; in its meaning it suggests Arabic influence. 
See Budde, 232. 

biS53 (17:6) inf. like priTB "byword." LXX OpyWritui. b'M is peculiar 
to Job for ^1^12 • Budde, p. 89, perhaps blCOb WWb b'dizh against 
Siegfried's suggestion, "yj 5123^, which, however, Duhm, p. 42, 

T T 

adopts. 

bt'U (41:25) "the equal." Siegfr.-Stade, JT. W., translates ISJ? b^'l^^. 
ibffl^S "not is upon earth his equal." This translation is supported 
by LXX, Del., Merx, etc. 

tini (38:16) "spring," LXX jnjyjj. D''"'5a5"'1? nSSlTJ "hast thou 

I vv T " ; • ~ T T -: 

come to the springs of the ocean?" In Arab, ^^m "to spring forth," 

Talm. 3S3. Dillm., p. 236, considers ^'2'i "nur hSrtere Aussprache 
fiir Si3." Frz. Del., p. 498, compares Arabic nabaka "Hiigel, 
Berglehne," i. e., that which presses itself upward. Budde, p. 230, 
would not emend "^^M " SchlSuche sondern etwa "^ySD = ''J'SJS " 
and suggests that "'5333 (28:11) may have read "'iDSlJa or ■'SHJ. 
Cheyrie, Expositor, 1897, Vol. V, 414, recommends Budde's correc- 
tion ''5313 , but considers '^y'3,'2 even better. 

ff^lli (7:4) "restlessness." *n3 "to flee," in Hebrew and Aramaic. The 
plural and the dark •ft are used to intensify the meaning. Ew., 
Oram., § 153a, 1. 

pni (<?/• pb43) an onomatopoetic word, of the braying of the ass (6: 5), of 
the complaints of the poor and hungry people (30: 7). Stade, Gram,, 
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p. 12, considers pnS an Arabism. In Arabic iJD is used of the 
croaking of frogs, the cackling of the hen, the piercing cries of the 
cat, etc. pX3 "to lament" is found Ezek. 30:24 and Job. 24:12. 
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mriD (3:4) "light, daylight." One of the many feminine forms of Job 

T T : 

(Dillm., p. 24) which may be Aramaisms. Dan. 2:22 J^^inD = 
Hebr. -|ix . 

■ffliirii (6 : 12) " iron" (Budde : " Erz "). The form may be an adjective formed 

T 

from froriS; see Stade, Oram., §211a. In Arabic ij>*^ means "to 
treat hard, roughly;" Aram. ^Hi "iron, copper." nTB*lrt3 "iron" 

T I T ; 

occurs twice in Job and otherwise in the Old Testament. As metal 
names have frequently another origin than the language spoken by 
the nation where the word is found, no conclusions from such names 
can be made. 

WTT^ (41:12) "nostrils." "1)13, Arab. ^ means "to snort." Thus 
-Ijij, Job 39:20, and niHS, Jer. 8:16, "the snorting of a horse." 
Assyr. nShira,ti "nostrils." The proper noun "linj, brother of 

T 

Abraham, speaks for the Aramaic origin of D''"l''n3 • 
T3 (16:5) "comfort," /-ifO. 
^^53 (30:8) "to strike," for JlM- In Proverbs we have HS3 "striking," 

15:13; 17:22; 18:14. In Arabic we find UCj and (^Xli. 

-153 (31:3) "misfortune." Obadja 12, "dy. On -|S3 ef. Del., Proleg., 
p. 195. Ley's suggestion that li^S has been lost before or after 
bub is rejected by Budde, 177, and accepted by Duhm, 146. 

Cfl3 (30:13) "to tear up, destroy." "4 codd. per interpretamentum 
*lSln3 ," Ges., Thes. LXX iieTpCfirja-av rpt/Soi /aov. Vln3 is frequently 
found in Hebrew. DlHS and yH3 are Aramaisms for yin3 . Duhm, 
142, suggests to read >|Sn3'' ; with Siegfr. he contends that the 
remainder of the verse is quite unintelligible. 

3>n3 (4:10) "to tear up, out." SUM D"'TBS ""ITS'] "and the teeth of the 
young lions are torn out." jflS is clearly Aramaic for Hebr. '^K . 
Budde, p. 18, "starker Aramaismus (wie y"l5< = y"l5J|); vgl. 19:10." 
The use of 5 in Aramaic for the Hebrew V is very common ; cf. 
Kautzsch, Aram. Gram., § 10, 2a. 

ID (13:27; 33:11) "block, stocks." The usual Hebrew word for "block" 
is niSna, 2 Chron. 16:10; Jer. 20:2,3. The Aramaic is J^inp 

and ^3*10 • IID does not occur in Hebrew ; the Arab. Juu means 
"to be tight," then "to inclose." The word looks like an Arabism. 
[Budde, p. 69, much more appropriately says: "findet sich im Syri- 
schen wieder als 'Stock, Block,' ein Holzblock, in den die Ftisse 
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eingeschlossen wurden, zu strenger Haft und Marter zugleich," etc.; 
both Budde and Duhm compare t6 $vkov of Acts 16:24, and the 
LXX of Job 33: 11.] 

"no (10:22) "row, order." Targ. "tlO- Stade considers the word as 
" not Hebrew." "i^D is prevalent in Aramaic, also H"I'1D • Assyr. 
sidru = "battle array." Budde well compares nin^iu, 2 Kgs. 
11:8,15, "rows of soldiers;" here again we find an interchange of 
and tC . "|10 is an Aramaism. See, also, Duhm, 61. 

nbC (6:10) "to jump, hop." nbTia fiiiit^ "I would hop in pain," 

T • : T : - -: 

i. e., notwithstanding the pain. LXX ^XAdfij;v. Ew., ^50 accord- 
ing to LXX, Targ., and Arab. cX-Lo ; comp. o-Lo "to move violently, 
leap, rejoice." Stade, Oram., § 10c, considers "l^D as a word peculiar 
to a territory in whose vicinity Arabic and Aramaic tribes dwelled. 
The talmudic I^D means "to singe, bum," and the poetry of the 
synagogue uses ^1^ for "to pray" (see Del., Job, p. 98, note), 

therefore only the Arab. jJ.^ "to step heavily, to gallop," etc., 
comes into consideration. ibO is an Arabism. 

nSD (30: 7) "to pour." The noun ri"'3D is used like here only Prov. 28:3 
and Job 14:19 of "pouring rain;" cf. Arab. Am "to pour, pour 

out." Budde, 171, "Lies besser Niph. SinS©"', nach Jes. 14:1; 
vgl. 1 Sam. 2:36; 26:19 zu deuten;" Siegfr., TSiO^ ; see also 
Duhm, 141. 

UjS (30:26) "to be bowed down." li'^iKb "'TDSS TXD'jS "my soul was 
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grieved for the poor." In Aramaic D53) "to be sad;" also T)T'y$ 
occurs. Del. compares D^J^, whence DSlit "sad," Isa. 19:10; per- 
haps D3iH) Assyr. agammu, is of the same root; cf. Arab. |V=>-! 
"to abhor." An Aramaism. Cf. Budde, 175. 

^■''ISI (16:11; 19:18; 21:11) "boy." Siegfr.-Stade, Budde, 85; Duhm, 
88, and others, translate b""!? in 16:11 by "evil-doer," i.e., they 
read bl? ; but ^l?, 19:18 and 21:11, means "boy," from bW "to 
nourish." The form may be Aramaic ; cf. "I'^^a , ^03 > b''1!!< , forms 
which have dropped the pretonic vowel. Ew., Gram., § 153d. 

TW (21:24) "milk pails or troughs," Dillmann. Ges." takes rtjj? = 
Aram. S^atS? "side," translating ibH ^'^')2 TT'O'S "his sides are 

: • T T : X T • -: 

full of fat ;" so evidently LXX lyKara, V. viscera, Syr. latera. Del., 
Dillm., Budde translate, "his milk pails are full of milk," which is 
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preferable; c/. the talmudic '^aTQ "trough for olives." The form 
looks Aramaic; cf. T13, Dan. 3:28; THii, Ezra 7:12; Kautzsch, 
Aram. Gram., p. 105. 

rmJ^tsy (41:10) "the sneezing." "ilj^ btlFl VlnTE'"'t25 "his sneezings 

T • -: . V T T • -: . 

make light shine forth." Arab, yi.hff. "to sneeze." Budde, 250, 
reads with Stade, Siegfr., Bickell, singular : imij''tiy ; so also Duhm, 
199. 

Tfl-'J? or wy (9:9 and 38:32) "the Bear" (astron.). Siegfr. considers 
TIJj in 9:9 a clerical error. Budde thinks the Aramaic word may 

T 

have been yjsj . The Arabs call the Bear (i. e., septentrio) iJ*ju . 
Duhm, 51, "mfiglicherweise ist unser (9:9) i^'§ durch Dittographie 
aus ri'ffly entstanden." 

ybS (39:30) "to suck." Olsh., Hoffm., Stade, Siegfr., Budde, 239 ; Duhm, 
192, prefer to read yj^ . The word seems to be onomatopoetic. 

$133? (3:5) "cloud." Ijj? in Hebrew frequently for "cloud." n33y may 

TT-: ITT 

be the Aramaic emphatic form. The use of feminine nouns for the 
usual masculine forms is found in the book of Job more than in 
other books; cf. Hirzel, in Dillmann's Job, on 3:4. Prom a psycho- 
logical point of view the use of the feminine form just in this book 
may be very significant. 

li-iy (39:5) "wild ass." In Aramaic we find l-ij, ll-iJJ, H11"lS, "onager." 

T T-! T 

Arab. 4>y£ "wild ass." The Hebrew parallel word is !!<"iB . Siegfr.- 
Stade, H. W., considers correctly TTnS an Aramaism. See Budde, 
235, TTTJJ " 'der Fltichtige' ist des Wildesels aram. Name, hier in 
der Uebersetzung als Parallele benutzt. Vgl. Wetzstein bei Del.^ zu 
unserer Stelle ;" also Duhm, 189. 

Vil-iy (30:6) "something gloomy." D'^bfli "pSla "in gloomy valleys." 
\*"15 "to frighten, to be afraid," is frequently found in Hebrew. 

p-iy (30:3, 17) "to gnaw." Vs. 3: Jl^S D'^plS'lTI "the gnawers of the 
desert." Vs. 17: ^!|13T2'' it'b ''pIS "my gnawers (pain) do not rest." 

LXX and Targ. translate "to flee." In Arab, or^ tas both mean- 
ings: "to flee" and "to gnaw." p*^ is probably an Arabism. See 
Budde, 170, against Bickell's reading ; also cf. Duhm, p. 141. 

Wnyj? (12:5) "thought, opinion." Some point ninffl? from fiTSS 
"thought." Dillm., Job, p. xxvii, classes miln'JJy among the words in 
Job that are either Aramaic or late Hebrew. The verb tW$ , Jon. 
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1:6, Siegfr.-Stade, H. TF., considers an Aramaism; cf. flTfly, Cant. 
5, 14. Budde: "Der durchaus aramaische Stamm gibt im B. Hiob 
keinen Anstoss." niPlTCy an Aramaism. Duhm, p. 66: "Das 
unklare und sonst nicht so vorkommende Wort nirilDI? ist nach. 
LXX in piiriy zu verwandeln; dieses flifl? oder D^M? (cap. 24:1) 
steht im emphatischen Sinne : bedeutsame, schicksalbringende Zeit- 
termine," etc. 

i^B (38:11) "here," for Hebr. HB may be Aramaic writing. 

yiS (33:24) "to free," like the Hebr. HIB. • Wetzstein suggests that JIS 
instead of JllS may be stronger = "a violent loosening, abscindere." 
Frz. Del. compares (CtXi and considers y"I3 an Arabism, but the 
Arabic does not explain the y . Professor Jastrow considers " yiS 
simply as an orthographical variation due to dialectical peculiari- 
ties of Job's district, or a textual error." Budde, 199: "ITOIS 
ist entweder aus i|niS (so Siegfr.-Stade, H. W. ; Siegfr., Hiob) oder 
aus i|nS"lB (so some manuscripts ; also Duhm, p. 161) verdorben ; 

•• T : 

das zweite ist leichter und zugleich besser, weil y"i3 'loslassen,' 
fTlS 'loskaufen' heisst." 

nZ-'B (15:27) "fat;" cf. f^. Olsh. nS^B = fia^J^B from DKS- In 
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Hebrew QJ^S is not found, but in Arabic we have -Li and »^ "to 
be full." See Budde, 80. Jewish exegetes compare CB » 1 Sam. 
18:21, "wrinkles of paunchy flesh." Hoffmann reads 5552B "speech." 
We rather consider nH''S = n?2''SB as an Aramaism ; cf. 11123"'^ 
from tDiJi"! • The suggestion of Hoffmann that the frequently found 
feminine ending in Job is often the misunderstood Aramaic stat. 
determ. is very convincing. 

ybS (9:6) "to tear loose," Hithp. ■jSlS^Bln'; "to quiver." Cf. the noun 

roslsB) 21:6, etc. In Arabic yaJj "to tear." ■j!) is rather an Ara- 
maism, although found in Hebrew. 

nn"lB (30:12) "rabble." [See Budde, 172; Duhm, 142: "In vs. 12a 
erkennt man ein Sl^a^p'^ .... "'bj > 'wider mich erheben sich . . . . , 
was zwischen den beiden WOrtern steht, muss das Subject bilden : 
nniS ^■'53 ergiebt ohne allzu gewaltsame Anderung ein Vtlb"i5M , 
'seine Schlachtreihen.' " Prz. Del. : "fimSl is the only formation 
corresponding to the Arab. Jikjti ." 

tUJ"lB (or Tins Stade, Oram., § 150a, 3, and Baer-Delitzsch) (26:9) 
■"to spread." iiSS Vbj TTD"lB "te spreadeth over it his cloud." 
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Either "l or f can have been added. In Aramaic the insertion of "l 
is frequent. Cf. pyja"! and ptpail, 1 Chron. 18:5, etc. The 
root iB^g occurs in Hebrew, whiist TOS does not exist; therefore 
Prz. Del. considers fffllB as an intensive form from 'ffllS- This 
corresponds with the fact that verba quadrilitera have the Pael 
form in Aramaic — for instance, j"l?3p, bSl"lD> ^Slpp, DSIS; etc. 
Cf. Winer, Chald. Oram, filr Bibel u. Targ., § 14, 2. In Assyr. we 
have parasu, but also ipparsiddu, I R., 37, 82. And Judg. 
3:22 we find 1'in;B"lS "the step," i.e., that "which is between the 

feet ;" cf. Arab. JuOyi . In the book of Job we have TOT for ^151 > 
btlT for bm ; thus here we may have TTE^S as an idiomatic Aramaic 
form for 'l^^S . We are in doubt whether the root really is tC"lB 
or I^S , or tilBS • Budde, 146 : "Das Wort verdankt seine Entste- 
hung wohl nur einer Verschreibung nach THi^a in vs. 9a. Lies 
also i23"lS, TD1B oder '®"lS, das letztere am besten." Duhm, 130: 
"7T2"lS ist wohl aus zwei Lesarten t"lS und '®"lS entstanden und 
das letztere herzustellen." 

TCB (35:15) "arrogance." Arab. (j***. In Hebrew we have ^ilB "to 
spread out," but not TC'JJS > to which root 'fflB with pathach points. 
Pr. Del. : " 123 must be explained from the Arabic ; Theod., Sym, 
iropoiTTM/Aa = y-lfiQ ." See Budde, 212 ; Duhm, 170. 

s ^ 

'D'')i^11 (40:21, 22) "lotus bushes." Cf. Arab. Juo, and L6w, Aram. 

Pflanzennamen, 275. 

^nS (24:11) Hiph., "to make oil." A denominative Hebrew verb from 
"iHS"' "newly pressed oil." Bickell reads !1BS"' and translates, 
"zwischen Edeltrauben halten sie Wache." 

D"'5a2 (6:6) "ruin;" (18:9) "snare." Ew., Merx, Siegfr.,J follow the 
versions in 5:5, and read: D''53S = D"'N53S "the thirsty ones;" 
that would be Aramaic writing. But D''53S "snare" gives a suitable 
sense: tib^'H D''52S tiftilDl "snares snap after their possessions." 

T " * - I - T : 
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Cf. Arab, a-o "to be tight," and 18:9. See on this verse (5:5) espe- 
cially Budde, 21, and Duhm, 31, where the suggestions of others 
are discussed and the authors' own readings mentioned. 

tsap (8:14; 10:1) "to be cut off." 8:14: ibpSi t2ip'''"nDi^ "whose con- 
fidence shall be cut off, or tear like a string," Dillmann. tiip''> 
either from Ijilp, cf. [jois "to break off," or from ti'Dp = Y2p 
"to cut off." In biblical Aram, titip does not occur, but it is the 
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later Aramaic word for "to quarrel;" c/. JltOtip "quarrel." 10:1, 
ntibS is an Aramaic formation for JltOM) a metaplastic Niphal 
form^from titip = ti1p as !i:2S5, Isa. 33:3. Cf. Ges., Gram., §67, 
11. Beer: D^"l^p for tilp''; so also Duhm, 49, who translates : "he 
(fool) whose confidence is like as cobweb." 

tiJSp (16:8 and 22:16) "to shrink together;" Arab. ia*i' "to lace;" 
Aram. ti!ap "the wrinkle." In Aramaic tiOp is found quite fre- 
quently. 

ySp (18:2) ■^''b5;3b "Sip ■jSia'^ffln niX-l? "tow long will ye make a 
chase after words?" ''^JSp for ''Sp "end" would be good Aramaic, 
and thus some commentators explain the word. But "'SJp can be 

as well explained from the Arabic. ijaJJi means "to hunt, chase," 

and {jaJS " a hunter's net." This agrees best with the context, as 
nDX"'!? does not mean "when at least," but "how long?" See 
Budde, 92. Duhm, p. 92, reads yp DlDFl J see also Siegfr., Hiob, 
Polychrome, p. 3B, below. 

'nteSl'pp , a proper name (42:14) "paint-horn." Cf. 'rtiSS ■'DiS "a costly 
stone'" 1 Chron. 29:2. 

''i^-l (37:18) "mirror." Exod. 38:8, fl^T/^ is used for "mirror;" Arab. 

: T : ~ 

iitwio. Stade takes ■'JJtl to be an imperative from an original 

form : ketdli, § 5996. But we prefer a different explanation. We 
consider it as a A;mH- formation. Cf. "'S^, Ezek. 28:7, from "'S"', and 
Isa. 40:15, ''H'na, from "'S'^, and inSI, "Gen. 37:25, from "i-l^J^; thus 

• : • * t: • : • t: 

here ^^1'2 from ''J^"!. *'J^1 would then have the meaning "seeing' 
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and "mirror," just as inS"l).3 has both meanings. Siegfr.-Stade 
H. W., also explains "li^-i = '''S<"| . 

• : • t: 

a5"l (21:33; 38:38) "clod of earth." In Hebrew the root Sll is not 
found ; in Arabic we have *_>.=»■) "to be startled," then "thickened ;" 
the expression, 38:38, IpSI'' D''Ilji"l1 "and the clods shall cling 
together" point to >— i^) • 

f|1"l (26:11) "to tremble." In Hebrew we have related stems, DS"I) 1233"); 
nS"l; 1S"I> pS"l; but in Arabic Ox "palpitare." In Aramaic &S"I • 
ni"l an Arabism. See Budde, 146. 

DT"I (15:12) "to wink." In Arabic we have yo» "to look from below 
upward," in Aramaic T7i"l "to wink." A transposition of consonants 
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seems to have taken place. Some (5) codd. read llT'J"!"' . Budde, 
78 : " wird auf aram. u. syr. T13"l zurlickgefuhrt." 

Sn-l (36:16) "the wide place;" plur. 38:18, "widths." See Budde, 216, 
230 ; and especially Duhm, 173. 

yol (24:8) "to be damp, wet, juicy;" Aramaic at3"l • 

3b"l (8:16) "juicy." Neither vefb nor adj. occurs otherwise in Hebrew. 

T 

--_ > 

In Arabic we have \.fJo\ , i_*ic> . Both of the above words are 

possibly Arabisms or Aramaisms. Budde, 38: "Der Stamm ist 
durchaus aramSisch im Sinne von 'feucht, frisch, griin sein.' " 

ffiSti"! (33:25) "fresh, juicy." Altschuler, ZATW., VI, p. 212, proposes 
ifco read TCSti • In Arabic jii Jo means "to become fresh again ;" in 
the Talmud we find 'fflB"lt2, with the gloss ■jJS'mJ "fat." The con- 
sonants would then be transposed in Job, as in QT"| . Prankel, ZA., 
Ill, p. 55, also compares the Jewish J^'iTS^ti; Assyr. t^apasu. 
Budde, 199, reads an imperf. TflSti"' (Ps. 119:70) for ©Bti"!, follow- 
ing Bickell and Siegfr. ; see also Duhm's suggestions, Hidb, p. 161. 

I'-l (37:11) for iT\ "fulness." Cf. 13 for '''13, Isa.3:24; D^'IS' for CWS, 
Isa. 19:14. Stade, Oram., § 117c, Arab. ^£\ . Hoffmann's sug- 
gestion, '[tijISl , may be mentioned here, although it is quite unac- 
ceptable; see Budde, p. 223; Duhm, 177, reads "l^ii "hail;" cf. 
Jos. 10:11: "the order of thought would be cold, ice, hail." This 
would well fit in with Assyrian parallels. 

J>''"l (6:27) "friend," for J'n, with irrational ^ of secondary formation. 
(Budde, 31; cf. 'T'76, 21:23.) Wetzstein, Zeitschr. fur Ethnol, 
1873, p. 288, derives yi^ from JH'^-i "to be closely connected." 

•jillji-l (8:8) "first," for li'JJHT, cf. ry^^iXl, 15:7; both cases probably 
scribal errors of early copyists. 

n3-| (39:23) "to rattle." The root ^51 is not found in Hebrew, but "p-^ 

"to make a buzzing noise." In Arabic (js is used to signify the 

sound caused by an arrow flying from the bow. If 13"| is adopted, 
then we must naturally also accept Budde's reading HSISli^il T\T\ ; 

T ; - T I T 

on the other hand, Duhm, 119, says: "Mit Recht hat das Ktib 
lieber ein Verb n3"l statuiert, als das ^ von n5"iri als Artikel vor 

TT V : ' 

das folgende Wort gesetzt." 
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CDS"! (39:13) "ostrich." That the female ostrich is meant is evident 

•T ~ 

from 39: 16. Hoffmann emends (after Lam. 4:3) CSy for JTOa 

• T : 

nSS"", so also Budde, 236, who adds : "Abhangigkeitvon jenerStelle 
ist ganz wahrscheinlich ;" Duhm, 190. 

nay-l (39:19) "trembling, flowing mane." nsy"! ilK!l2£ TD'^abmn "tast 

t;t t~*:~-: 

thou clothed his neck with a flowing mane?" Duhm, 191, "Bedeu- 
tung 'Mflhne' ist unsicher und nur aus dem Zusammenhang erschlos- 
sen; vielleicht schrieb der Dichter fn^p") 'mit farbigen Fransen.' " 

■,y-l (15:32) "juicy, green." The adj. 'py^, also a Pilel formation like 
il55y"l in our passage, occurs often. Dan. 4:1, iSy"! "to live in 
blooming happiness." Duhm, 85 : "pil. perf. 3d pers. fem. in pause." 

"linp"! (41: 19) "rottenness." The verb npl is found Isa. 40:20 "to rot," 
Prov. 10:7 metaphorically. 'Sp~\ is used here as "ji^iSI in 13:28, 
etc. "jimp") is an intensive formation. Gres., Gram., § 85, 54. Budde, 
251, suggests that the final "i might be a dittography caused by the 
following 5) and T a later mater lectionis, so that also here the 
original reading would have been 3p"| . 

S5to (8:11; 12:23; 36:24, and possibly 8:7) "to become great." nSTB 
is found Ps. 92:13; 73:12; both words are Aramaic for 33"!. On 
8:7 see Budde, 37, and Duhm, 47. 

S'^aiD (36 : 26 ; 37 : 23) " great." Aside from the Aramaic portions of Daniel 
this adjective is found only in Job, and corresponds to the Hebr. 3"| . 

trpSi (16:19) "witness." Hebr. IS, Arab. tXffUi "witness." Gen 31:47 
Laban uses the Aram. JStn^liltD "testimony." Budde, 86 : " '^IrflD (!) 

T -; T ^ • -: T 

von dem aram. Parallelworte IJlto ;" so also Duhm, 89. 

•* T 

S^-'TD (20:6) "height, greatness," for K''T253; cf. liji-'iD for "liSSi'^TpS- The 
omission of initial 3 in noun formations is rare. See Budde, 112 ; 
Duhm, 105. 

nStD (40:31) "sharp weapon." The verb 'nSTD does not occur in the 
'' Old Testament, but t]® "thorn;" tJTC "fence;" TOiOSl "thorn- 
hedge." In Arabic sauka is "thorn, prod, spear." Budde, 247, calls 
attention to D3iB > Num. 35: 55 ; Duhm, 199. The word is also found 
in Assyrian. 

"''iSto (38:36) either "rooster" or "mind"? ii^ naSH mirttOSl n^lJ-'P 
nS'^n ''llpiBb 1^3 ■'S "who hath placed in the inner parts wisdom, 
or who hath given to the mind insight?" Del. considers ''151D like 
Aram. ''150 "speculator" = "cock," name of that animal in Jewish 
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tradition. Hoffm.: ^*QXI!I = Sucht, Phoenician name of Mercury. 
Dillm.: "From the more Aramaic than Hebrew nSfflt it may sig- 
nify an 'appearance or phenomenon,' therefore 'cloud formation ;' cf. 
Isa. 2: 16, misSiD •" Budde, 233 : " Luftgebilde." " Die angenomme- 
nen Bedeutungen von tliHp 'Wolkenschichten' und "illDia 'Luftge- 
bilde' sind unsicher, lassen sich aber etymologisch rechtfertigen,' 
etc. Also see Duhm, 187-8. Cheyne, Expositor, August, 1898, pp. 
85-6, corrects ''15U3 into tlTBp "bow," i.e., the kakkab kasti = 
Sirius, translating the distich : 

Who hath put wisdom into the Lance-star 
Or given understanding to the Bow-starl 

Also see Cheyne, in Jewish Quart. Rev., July, 1898. 

D'^Syia (4:13; 22:2) "thoughts." D^'B^D we find 1 Kgs. 18:21; thus 
we have here, again, the interchange of TJJ and D . 

pSlD (36:18) "scorn, clapping of the hands in scorn." psifl is derived 
from pSTB, used in 27:23 for "clapping the hands;" the Hiph. 
means, Isa. 2:6, "to clasp hands," i.e., make a covenant. p3i23> !> 
corresponds to the usual Hebr. pSD > I ; «/• Arab. UU*« and UijLo . 

pSTD (20:22) "fulness;" ip2\p njibaSl "in the fulness of his fulness." 
p3^ from p3is , II, "to pour out, to have enough." Cf. mishnic 
p'^Spfl "it satisfies." (Budde, 115.) 

I'^ITT (18:5) "flame." The word is an Aramaism. Dan. 3:22 we find 
!!*2''3l2 and Dan. 7:9 1"'2''31I3. S'^SlIJ occurs also in the Targum 
literature. In Arabic we have i_>Xw "to bum." Cf. Budde, 93. 

^•'•nir K^r^ ■ji'^TB (19:29) "that a judgment is." ''S Sin-'iBa DSb ^"I^S 
■ji-nffl ■jSiJi'ipi -jyab n"iri mSsi? nan "Be ye afraid of the sword, 
for wrath (striketh?) the evil-doings of the sword, that ye know that 
a judgment is." As the word stands, it is a compound of • TB = "lyJ!^ + 
I'^'n . Bickell strikes out the whole verse, but Budde, p. 103, well 
suggests that we should think of healing before amputating. Dillm. 
and Ew. read '''^12 " the Almighty." Siegf r. Tr^ , Merx y\'p2 • Hoff- 
mann's emendation strikes us as happy. He reads 'fi'^W > changing 

It" V 

only the vowels ; this reading is more forcible. Aqu. has on Kpla-ii ; 
Targ. i<5''T ''"153 ; LXX, unintelligibly : ttoB tcrTiv avrSv ^ v\-q. • "Q 
for "iTBi^ is used Gen. 6:3 (OaiBS = Si + "IB + D?), and Judg. 5: 7, "75 
Tn^SpTD "until that I arose ;" 'r'!\ for "judicium" is used, e.g., Job 
36: i7; Prov.20:8; 31:8. r'nTS or -fin^ may be an Aramaic com- 
pound, as D''"IO) Dan. 1:3, 7 ; Esth. 2:3, etc. Winckler, Untersuch. z. 
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altorient. Geschichte, p. 139, e^plaine tortan = turtftnu; rabsakSh 
= Assyr. rab-sag, and rab-sarts as an incorrect etymology of the 
Hebrews. Winckler holds that a Hebrew scholar, acquainted with 
the Assyrian, translated the Sumerian title rab-sag into Assyrian 
and inserted the gloss into the text. Rab-sag was translated 
rab-sa-ris, "who is head, chief" = "the head man." The Hebrew 
text gives the Assyrian letter by letter, only writing D for s. In 
ZA., VII, p. 174, note, sakanakku is not derived from s-k-n, but 
from sa kanaki "he who is set over the bolting " (of the gate). See 
TV B..^ 1, 42 sqq. ; sabru = sa bari = "the man of seeing;" sangu 
= sa naki "he who offers," etc. [This etymology of Jensen's in 
ZA., VII, 174, is not accepted by most Assyriologists. Sakanakku 
(notice the two fc's !) is from i/litB; with ending -akku, and every 
Assyriologist holds now that sabrtl is not compounded with sa , but 
merely a s formation from baru; sangH, again, is derived from 
nagii, not naqu. Instances could be multiplied and authorities 
quoted ad infinitum. — W. M.-A.] T'^iXl is a similar formation. 
Budde suggests also an excellent emendation. He read "t'^'n 123"' 
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"that a judge is ;" the yj'' would lay stress on the existence of a judge. 

Iir (15:31) "vanity;" KHhtb for S^VJJ- Budde, 81: "Der /Scftre*fehler 
"T^E (nur hier!) wird durch das K^r6 verbessert. Sehr fein nimmt 
Perles an, dass im Texte das zur Verbesserung des Schreibfehlers 
bestimmte Jt irrtilmlich an b'ifl in vs. 32 angefiigt sei." Siegfr. 
reads i^lTIJ. 

bbi^E (12:17,19) "disrobed." bbiffi D''23''i'' Tb'VZ "he leadeth away 
counselors disrobed." 5512 is often found in the Old Testament, the 

original meaning being "to draw out;" cf. Arab. Ju« "to draw the 
sword;" Targ. b''bTS extractus, i.e., "the babe;" also {ibllJ) H, 

• T 

whence H^'blT, Arab. !iLw« "afterbirth." bbitO does not simply 
mean "barefooted," as LXX and Syr. translate, but "robbed of the 
ensigns and royal clothing." See, however, Duhm, 69, on vss. 17, 19. 

ySl^C (30:24; 36:19) "cry for help." yym, fS$)W, and the verb Jllfl occur 
in other passages, with the same original meaning. Budde, 175: 
"'Oder bei seinem Verderben darob (".nb Eicht. 1:13; Dan. 2:6) 
Geschrei [?]' ist Unsinn ; ungllicklich auch Hoffmann : 'Nur an einer 
Kuine vergreif dich nicht [T' Jlbicn bK ?! wenn sie verderbend 
zu dir fleht (J-IIIJ).' Leicht und giit Bickell, Dillmann y^^fl"' Jj^b- 
Subjekt bleibt der Ertrinkende." Also see Duhm, 144. 
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mc (22:29) "bowed down." The verb nmij is frequently found in 
Hebrew. The form ni2 is regular ; c/. Ges., Gram., § 84a, 3. 

ynip (28:8; 41:26) "highness, proudness." In the Talmud we find 
yniD "the boaster," n^lSlTlS "boasting," etc. D''2>Ti, Jos. 19:22, 
evidently means "heights;" Arab. (jcl^Xm "to lift up one's self." 
trflTfl may be an Aramaism. Duhm, 135: " Ym123"''j21 'Sohne des 
Stolzes,' epitheton ornans flir die gr5sseren Raubtiere, nur noch in 
dem gleichfalls jungen Gedicht, Cap. 41, 26." Also cf. Budde, 159. 

PlM^J, I or II (17:14) "decay, ruin, or grave," parallel to $153"^ "eating 
up by worms." As the text now stands, we expect a masc. noun in 

finir. The text reads: n53'ib "nhsi "fist riFiK "ast Tis'-ip nrrffib 

T'T ' —,' • • TAT 'T • T*T " 

"To ruin (or the pit) I say : thou art my father; to the worm : thou 
art my mother and sister." If nniB is a masc. noun, we must accept, 
with Del. and Ges.", a stem rilTC ; but filrffl , II = ri^nc is prefer- 
able. Then flllTlJ is a fern. noun. Ges., Thesaurus, p. 1378, note, 
maintains that ''12^ need not necessarily, be constructed with a 
masc. noun. Bickell strikes out, in line 1, tlfli^ ''31^) and adds 
"•IZ^; then the verse would read: t^lETb "riniSI "'Si* ^nj^^p nniSb- 
Budde, p. 91 ; Duhm, 93.. 

fiSyii (31:22) "shoulder blade;" otherwise in Hebr. DStb ; Jl^lDtlJ 
probably for n!25T2 ; cf. Ges., Oram., 91, 1, note 2. Budde, 180. 

■|3>%bli (21:23j "quiet." •^'H^iS from -^^m; cf. fp?bT from -5>T; l^lSba 
from laZ* ) Job 3: 7. A Hebrew formation. Budde, 121, says more 
correctly : "das b ist nach T'bllj verschrieben (Olsh., Eodiger, Dillm., 
etc.); das letztere fiir iblD, 16:12;" so also Duhm, 112. 

nbir, II (27:8) "to draw out." ilflSS nibbj; bllJ"' ■'S "when God draws 
out his soul." Cf. n^^TS, Deut. 28:57, "afterbirth," Arab. ^SL*. 
"'TUH "meat fork," that which draws the meat out of the 
kettle; !!^3^5"'bT2 "a bird that catches (draws out) fish." Schnurrer 
reads ^I'^TB'' "he recalls the soul." Budde, 150: "eher mOchte man 
mit Dillm". nach Eichter 2:16 VtB'' von bbyj oder blS'' von blD3 
(Hoffmann) punktieren ; am besten wird man das Wort mit Schnurrer, 
Wellhausen, Siegfr. als verschrieben statt bittfl"' ansehen ; vgl. Lk. 
12:20." Also note the additional remarks of Budde on the whole 
verse; Duhm, 132-3. 

Y53TS (4:12; 26:14) "whispering." Exod. 32:25, nSpTO "the hissing of 

the enemy." LXX imxapfui ; Arab. (j.a«, A "to speak quickly and 
indistinctly." 
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n"iaTD' (26:13) "hilarity; sereneness (of the sky)." The root "iSiD is fre- 
quently found in the Old Testament ; cf. "iSni "to rub, polish ;" "iSlfl 
(G-en. 49:21) "beauty." In Aramaic "iSffl "to be beautiful," Dan. 
4:24,etc.; Dan. 6:20, S^tS-iSir "dawn of day" Dillm. (Jofe, p. xxxi) 
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considers H'lSl'lD an Aramaism. Perhaps ^"ISTII is the Aramaic st. 
emphat. Giesebrecht reads i|"lSTD l see also Budde, p. 147, against 
Hoffmann, n"lSl23 ; and compare, in addition, Duhm, 130. 

T ; IT 

mUJ (37:3) "to loosen." Jer. 15:11, the K^8 doubtful, according to 
Budde. "An Aramaic word" Budde, 222. 

tr^W (41:18) "armor, harpoon"? LXX, OwfMKa, like 'f\'''l€, 1 Sam. 
17:5, 38, etc. Del. well compares the Arab. 85 j— "arrow, point of 
arrow." An Arabism, as 5?©^ "dart," in the same verse. Budde, 
251, as well as Duhm, 200, prefer Hoffmann's emendation n'^lTlD 
"javelin," after the Syriac. 

-I'^-nfl' (40:16) "muscles of the belly," with Budde, 244; Duhm, 196. 
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Aramaism; c/. Aram, ^"na' "to be tight." 
nblnFl (4:18) "error, sin." LXX o-KoXtov «. Siegfr. emends nbSFl 
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as in 24: 12. Olsh., Gram., § 213c, considers niMri as possibly an 
yj) form, just as "ppi for liri. Dillmann (p. 38) shows that in 
Ethiopic there is a secondary root of JjC. viz., tahala. Cf. Arab 

J^^ "to err." An Arabism. See also Budde, p. 20. 
nnifl (41:21) "club." LXX <T<f>vpa. In Arabic J>^ means "to strike 

with a club." Barth considers nimri a foreig^n word. See, Cheyne, 
Expositor, August, 1898, 85, who reads HFl1R = Assyr. tartahu, 
following Barth, Budde, Duhm, etc. 

fli^^ran (15:11; 21:2) "consolations." Cf. Hebr. QflS and D''53!|n5n, 
Isa. 66:11; Jer. 16:7, etc. 

tlSri (17:6) "spitting," LXX y«\<os; Siegfr. therefore emends: phS) 
"a proverb." Del. derives fiSfl from MFl "to spit;" cf. Aram. 
S^n "to spit," and J^HW "that which is vomited." Arab. xiLj 
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"blemish." nsn may be an Aramaism. Budde, 89, would read 
tiSb (Ps. 71:7 ; Deut. 28:46) or T&T\ as a parallel form ; cf. Jerome's 
exemplum; so Perles and Beer. See also the further remarks, ibid., 
on this verse. On the other hand, Duhm, p. 92, translates flSn 
(from WFl) by " Spei-ihn-an " = Spit-at-him. 



